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Sepher Mishle (Proverbs) 

Chapter 9 
 

Shavua Reading Schedule (9th sidrah) - Prov 9  
 

:DRAY  DICENR  DAVG  DZIA  DZPA  ZENKG Prov9:1 

:†́”¸ƒ¹� ́†‹¶…ELµ” †́ƒ¸˜́‰ D́œ‹·ƒ †́œ¸’́A œŸ÷̧�́‰ ‚ 

1. chak’moth ban’thah beythah chats’bah `amudeyah shib’`ah. 
 

Prov9:1 Wisdom has built her house, she has hewn out her seven pillars; 
 

‹9:1› Ἡ σοφία ᾠκοδόµησεν ἑαυτῇ οἶκον καὶ ὑπήρεισεν στύλους ἑπτά·   
1 H� sophia Ÿkodom�sen heautÿ oikon kai hyp�reisen stylous hepta;   

Wisdom built to herself a house, and she propped up columns seven.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPGLY  DKXR  S@  DPII  DKQN  DGAH  DGAH 2 

:D́’́‰¸�º� †´�̧š´” •µ‚ D́’‹·‹ †´�̧“́÷ D́‰¸ƒ¹Š †́‰¸ƒ́Š ƒ 

2. tab’chah tib’chah mas’kah yeynah ‘aph `ar’kah shul’chanah. 
 

Prov9:2 She has slaughtered her slaughter, she has mixed her wine;  

she has also set her table; 
 

‹2› ἔσφαξεν τὰ ἑαυτῆς θύµατα, ἐκέρασεν εἰς κρατῆρα τὸν ἑαυτῆς οἶνον  
καὶ ἡτοιµάσατο τὴν ἑαυτῆς τράπεζαν·   
2 esphaxen ta heaut�s thymata,  

She slew the things for herself which are offered in sacrifices; 

ekerasen eis krat�ra ton heaut�s oinon  

she mixed into a basin wine for herself, 

kai h�toimasato t�n heaut�s trapezan;   

and she prepared a table for herself.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZXW  INXN  ITB-LR  @XWZ  DIZXRP  DGLY 3 

:œ¶š´™ ‹·÷¾ş̌÷ ‹·PµB-�µ” ‚́š¸™¹œ ́†‹¶œ¾š¼”µ’ †́‰¸�́� „ 

3. shal’chah na`arotheyah thiq’ra’ `al-gapey m’romey qareth. 
 

Prov9:3 She has sent out her maidens, she calls from the tops of the heights of the city: 
 

‹3› ἀπέστειλεν τοὺς ἑαυτῆς δούλους  
συγκαλούσα µετὰ ὑψηλοῦ κηρύγµατος ἐπὶ κρατῆρα λέγουσα  
3 apesteilen tous heaut�s doulous  

She sent her own servants, 

sygkalousa meta huy�lou k�rygmatos epi krat�ra legousa  

calling together with high proclamation, upon a basin, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EL  DXN@  AL-XQG  DPD  XQI  IZT-IN 4 

:ŸK †́š¸÷́‚ ƒ·�-šµ“¼‰ †́M·† šº“́‹ ‹¹œ¶–-‹¹÷ … 

4. mi-phethi yasur henah chasar-leb ‘am’rah lo. 
 

Prov9:4 Whoever is naive, let him turn in here!  To him who lacks heart she says, 
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‹4› Ὅς ἐστιν ἄφρων, ἐκκλινάτω πρός µε·  καὶ τοῖς ἐνδεέσι φρενῶν εἶπεν  
4 Hos estin aphr�n, ekklinat� pros me;   

Whosoever is a fool, turn aside to me! 

kai tois endeesi phren�n eipen  

And to the ones lacking of sense, she said,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZKQN  OIIA  EZYE  INGLA  ENGL  EKL 5 

:‹¹U¸�́“́÷ ‘¹‹µ‹¸A Eœ̧�E ‹¹÷¼‰µ�¸ƒ E÷¼‰µ� E�̧� † 

5. l’ku lachamu b’lachami ush’thu b’yayin masak’ti. 
 

Prov9:5 Come, eat of my bread and drink of the wine I have mixed. 
 

‹5› Ἔλθατε φάγετε τῶν ἐµῶν ἄρτων καὶ πίετε οἶνον, ὃν ἐκέρασα ὑµῖν·   
5 Elthate phagete t�n em�n art�n kai piete oinon, hon ekerasa hymin;   

Come eat of my bread loaves, and drink wine which I mixed for you!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPIA  JXCA  EXY@E  EIGE  MI@ZT  EAFR 6 

:†́’‹¹A ¢¶š¶…̧A Eş̌�¹‚̧‡ E‹̧‰¹‡ �¹‹‚́œ̧– Eƒ̧ˆ¹” ‡ 

6. `iz’bu ph’tha’yim wich’yu w’ish’ru b’derek binah. 
 

Prov9:6 Forsake your folly and live, and proceed in the way of understanding.  
 

‹6› ἀπολείπετε ἀφροσύνην, καὶ ζήσεσθε, καὶ ζητήσατε φρόνησιν, ἵνα βιώσητε,  
καὶ κατορθώσατε ἐν γνώσει σύνεσιν.   
6 apoleipete aphrosyn�n, kai z�sesthe, kai z�t�sate phron�sin, hina bi�s�te, 

Cease folly! and you shall live.  And live intelligent!  that you should spend life. 

kai katorth�sate en gn�sei synesin.   

And keep straight by knowledge understanding!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ENEN  RYXL  GIKENE  OELW  EL  GWL  UL  XQI 7 

:Ÿ÷E÷ ”́�́š¸� µ‰‹¹�Ÿ÷E ‘Ÿ�́™ Ÿ� µ‰·™¾� —·� š·“¾‹ ˆ 

7. yoser lets loqeach lo qalon umokiach l’rasha` mumo. 
 

Prov9:7 He who corrects a scoffer gets dishonor for himself,  

and he who reproves a wicked man gets a blot for himself. 
 

‹7› Ὁ παιδεύων κακοὺς λήµψεται ἑαυτῷ ἀτιµίαν,  
ἐλέγχων δὲ τὸν ἀσεβῆ µωµήσεται ἑαυτόν.   
7 Ho paideu�n kakous l�mpsetai heautŸ atimian,  

The one correcting evil men shall take on himself dishonor; 

elegch�n de ton aseb� m�m�setai heauton.   

and in reproving, the impious scoffs at himself.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JAD@IE  MKGL  GKED  J@PYI-OT  UL  GKEZ-L@ 8 

:́ ¶ƒ́†½‚¶‹¸‡ �́�́‰̧� ‰µ�Ÿ† ́ ¶‚́’̧ā¹‹-‘¶P —·� ‰µ�ŸU-�µ‚ ‰ 

8. ‘al-tokach lets pen-yis’na’eak hokach l’chakam w’ye’ehabeak. 
 

Prov9:8 Do not reprove a scoffer, lest he shall hate you,  

reprove a wise man and he shall love you. 
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‹8› µὴ ἔλεγχε κακούς, ἵνα µὴ µισῶσίν σε·  ἔλεγχε σοφόν, καὶ ἀγαπήσει σε.   
8 m� elegche kakous, hina m� mis�sin se;   

Do not reprove evil men! so that they should not detest you. 

elegche sophon, kai agap�sei se.   

Reprove a wise man! and he shall love you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:GWL  SQEIE  WICVL  RCED  CER-MKGIE  MKGL  OZ 9 

– :‰µ™¶� •¶“Ÿ‹̧‡ ™‹¹Cµ˜¸� ”µ…Ÿ† …Ÿ”-�µJ¸‰¶‹¸‡ �́�́‰̧� ‘·U Š 

9. ten l’chakam w’yech’kam-`od hoda` l’tsadiq w’yoseph leqach. 
 

Prov9:9 Give instruction to a wise man and he shall be still wiser,  

teach a righteous man and he shall increase his learning. 
 

‹9› δίδου σοφῷ ἀφορµήν, καὶ σοφώτερος ἔσται·   
γνώριζε δικαίῳ, καὶ προσθήσει τοῦ δέχεσθαι.   
9 didou sophŸ aphorm�n, kai soph�teros estai;   

Give to a wise man opportunity!  and he shall be wiser;                

gn�rize dikaiŸ, kai prosth�sei tou dechesthai.   

make things known to a just man!  and he shall proceed to receive more.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPIA  MIYCW  ZRCE  DEDI  Z@XI  DNKG  ZLGZ 10 

:†́’‹¹A �‹¹�¾…̧™ œµ”µ…̧‡ †́E†́‹ œµ‚̧š¹‹ †́÷¸�́‰ œµK¹‰̧U ‹ 

10. t’chilath chak’mah yir’ath Yahúwah w’da`ath q’doshim binah. 
 

Prov9:10 The fear of JWJY is the beginning of wisdom,  

and the knowledge of the Holy One is understanding. 
 

‹10› ἀρχὴ σοφίας φόβος κυρίου, καὶ βουλὴ ἁγίων σύνεσις·   
10 arch� sophias phobos kyriou,  

 The beginning of wisdom is fear of YHWH; 

kai boul� hagi�n synesis;   

and the counsel of holy ones is understanding. 
 

‹10›a τὸ γὰρ γνῶναι νόµον διανοίας ἐστὶν ἀγαθῆς·   
10* to gar gn�nai nomon dianoias estin agath�s;   

For to know the law consideration is of good.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIIG  ZEPY  JL  ETIQEIE  JINI  EAXI  IA-IK 11 

:�‹¹Iµ‰ œŸ’̧� ¡¸K E–‹¹“Ÿ‹̧‡ ¡‹¶÷´‹ EA̧š¹‹ ‹¹ƒ-‹¹J ‚‹ 

11. ki-bi yir’bu yameyak w’yosiphu l’k sh’noth chayim. 
 

Prov9:11 For by me your days shall be multiplied, and years of life shall be added to you. 
 

‹11› τούτῳ γὰρ τῷ τρόπῳ πολὺν ζήσεις χρόνον, καὶ προστεθήσεταί σοι ἔτη ζωῆς σου.   
11 toutŸ gar tŸ tropŸ polyn z�seis chronon,  

For in this manner a long you shall live time, 

kai prosteth�setai soi et� z��s sou.   

and shall be added to you years of your life.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@YZ  JCAL  ZVLE  JL  ZNKG  ZNKG-M@ 12 
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:‚́W¹œ ¡¸Cµƒ¸� ́U¸ µ̃�̧‡ ¢´K ́U¸÷µ�´‰ ́U¸÷µ�́‰-�¹‚ ƒ‹ 

12. ‘im-chakam’at chakam’at lak w’lats’at l’bad’ak thisa’. 
 

Prov9:12 If you are wise, you are wise for yourself, and if you scoff, you alone shall bear it.  
 

‹12› υἱέ, ἐὰν σοφὸς γένῃ σεαυτῷ, σοφὸς ἔσῃ καὶ τοῖς πλησίον·   
ἐὰν δὲ κακὸς ἀποβῇς, µόνος ἀναντλήσεις κακά.   
12 huie, ean sophos genÿ seautŸ, sophos esÿ kai tois pl�sion;   

 O son, if wise you be, to yourself wise you shall also be wise for your neighbors;    

ean de kakos apobÿs, monos anantl�seis kaka.   

and if evil you should turn out to be, alone then you shall draw evils. 
 

‹12›a ὃς ἐρείδεται ἐπὶ ψεύδεσιν, οὗτος ποιµανεῖ ἀνέµους,  
ὁ δ’ αὐτὸς διώξεται ὄρνεα πετόµενα·   
12* hos ereidetai epi pseudesin, houtos poimanei anemous,  

He that stays himself upon falsehoods, attempts to rule the winds,    

 ho dí autos di�xetai ornea petomena;   

and the same shall pursue birds in their fight; 
 

‹12›b ἀπέλιπεν γὰρ ὁδοὺς τοῦ ἑαυτοῦ ἀµπελῶνος,  
τοὺς δὲ ἄξονας τοῦ ἰδίου γεωργίου πεπλάνηται·   
12, apelipen gar hodous tou heautou ampel�nos,  

for he has forsaken the ways of his own vineyard, 

tous de axonas tou idiou ge�rgiou peplan�tai;   

and he has caused the axles of his own cart to go astray; 
 

‹12›c διαπορεύεται δὲ δι’ ἀνύδρου ἐρήµου καὶ γῆν διατεταγµένην ἐν διψώδεσιν,  
συνάγει δὲ χερσὶν ἀκαρπίαν.   
12- diaporeuetai de dií anydrou er�mou kai g�n diatetagmen�n en dips�desin, 

and he goes through a dry desert, and a land appointed to drought, 

synagei de chersin akarpian.   

and he gathers barrenness with his hands.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DN  DRCI-LAE  ZEIZT  DIND  ZELIQK  ZY@ 13 

:†́L †́”¸…́‹-�µƒE œEIµœ¸P †́I¹÷¾† œE�‹¹“̧J œ¶�·‚ „‹ 

13. ‘esheth k’siluth homiah p’thayuth ubal-yad’`ah mah. 
 

Prov9:13 The woman of folly is boisterous, she is naive and knows nothing. 
 

‹13› Γυνὴ ἄφρων καὶ θρασεῖα ἐνδεὴς ψωµοῦ γίνεται, ἣ οὐκ ἐπίσταται αἰσχύνην·   
13 Gyn� aphr�n kai thraseia ende�s ps�mou ginetai,  

woman A foolish and bold lacking of a morsel becomes 

h� ouk epistatai aischyn�n;   

who does not have knowledge of shame.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZXW  INXN  @QK-LR  DZIA  GZTL  DAYIE 14 

:œ¶š´™ ‹·÷¾ş̌÷ ‚·N¹J-�µ” D́œ‹·A ‰µœ¶–¸� †́ƒ̧�́‹¸‡ …‹ 

14. w’yash’bah l’phethach beythah `al-kise’ m’romey qareth. 
 

Prov9:14 She sits at the doorway of her house, on a seat by the heights of the city, 
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‹14› ἐκάθισεν ἐπὶ θύραις τοῦ ἑαυτῆς οἴκου ἐπὶ δίφρου ἐµφανῶς ἐν πλατείαις  
14 ekathisen epi thyrais tou heaut�s oikou epi diphrou emphan�s en plateiais  

She sits at the doors of her own house upon a chair, visibly in the squares,   
_____________________________________________________________________________________________ 

:MZEGX@  MIXYIND  JXC-IXARL  @XWL 15 

:�́œŸ‰̧š¾‚ �‹¹š¸Vµ‹¸÷µ† ¢¶š´…-‹·ş̌ƒ¾”¸� ‚¾ş̌™¹� ‡Š 

15. liq’ro’ l’`ob’rey-darek ham’yash’rim ‘or’chotham. 
 

Prov9:15 Calling to those who pass by the way, who are making their paths straight: 
 

‹15› προσκαλουµένη τοὺς παριόντας καὶ κατευθύνοντας ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν  
15 proskaloumen� tous pariontas  

 calling the ones passing by the way, 

kai kateuthynontas en tais hodois aut�n  

and the ones going straight on their ways, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EL  DXN@E  AL-XQGE  DPD  XQI  IZT-IN 16 

:ŸK †́š¸÷́‚̧‡ ƒ·�-šµ“¼‰µ‡ †́M·† šº“´‹ ‹¹œ¶–-‹¹÷ ˆŠ 

16. mi-phethi yasur henah wachasar-leb w’am’rah lo. 
 

Prov9:16 Whoever is naive, let him turn in here, and to him who lacks heart she says, 
 

‹16› Ὅς ἐστιν ὑµῶν ἀφρονέστατος, ἐκκλινάτω πρός µε·   
ἐνδεέσι δὲ φρονήσεως παρακελεύοµαι λέγουσα  
16 Hos estin hym�n aphronestatos, ekklinat� pros me;   

Whoever is most foolish of you, turn aside to me! 

endeesi de phron�se�s parakeleuomai legousa  

And to the ones lacking intelligence  I rouse, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MRPI  MIXZQ  MGLE  EWZNI  MIAEPB-MIN 17 

:�́”¸’¹‹ �‹¹š´œ̧“ �¶‰¶�¸‡ E™́U¸÷¹‹ �‹¹ƒE’̧B-�¹‹µ÷ ˆ‹ 

17. mayim-g’nubim yim’taqu w’lechem s’tharim yin’`am. 
 

Prov9:17 Stolen water is sweet; and bread eaten in secret is pleasant. 
 

‹17› Ἄρτων κρυφίων ἡδέως ἅψασθε καὶ ὕδατος κλοπῆς γλυκεροῦ.   
17 Art�n kryphi�n h�de�s hapsasthe  

 Bread loaves of secrets with pleasure you touch, 

kai hydatos klop�s glykerou.   

and water of fraud sweet you drink! 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DI@XW  LE@Y  IWNRA  MY  MI@TX-IK  RCI-@LE 18 

– :́†‹¶‚ºš¸™ �Ÿ‚̧� ‹·™¸÷¹”¸A �́� �‹¹‚́–¸š-‹¹J ”µ…́‹-‚¾�̧‡ ‰‹ 

18. w’lo’-yada` ki-r’pha’im sham b’`im’qey Sh’ol q’ru’eyah. 
 

Prov9:18 But he does not know that the dead are there,  

that her guests are in the depths of Sheol. 
 

‹18› ὁ δὲ οὐκ οἶδεν ὅτι γηγενεῖς παρ’ αὐτῇ ὄλλυνται,  
καὶ ἐπὶ πέτευρον ᾅδου συναντᾷ.   



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      6 

18 ho de ouk oiden hoti g�geneis parí autÿ ollyntai,  

But he does not know that earth-born men by her are destroyed, 

kai epi peteuron ha0dou synanta0.   

and upon the perch of Hades he meets. 
 

‹18›a ἀλλὰ ἀποπήδησον, µὴ ἐγχρονίσῃς ἐν τῷ τόπῳ  
µηδὲ ἐπιστήσῃς τὸ σὸν ὄµµα πρὸς αὐτήν·   
18* alla apop�d�son, m� egchronisÿs en tŸ topŸ m�de epist�sÿs to son omma pros aut�n;   

But flee, do not remain in that place, neither fix your eye upon her, 
 

‹18›b οὕτως γὰρ διαβήσῃ ὕδωρ ἀλλότριον καὶ ὑπερβήσῃ ποταµὸν ἀλλότριον·   
18, hout�s gar diab�sÿ hyd�r allotrion kai hyperb�sÿ potamon allotrion; 

for thus shall you go through strange water; and pass through a strange river, 
 

‹18›c ἀπὸ δὲ ὕδατος ἀλλοτρίου ἀπόσχου καὶ ἀπὸ πηγῆς ἀλλοτρίας µὴ πίῃς,  
18- apo de hydatos allotriou aposchou kai apo p�g�s allotrias m� piÿs, 

but abstain from strange water, and do not drink from a strange fountain, 
 

‹18›d ἵνα πολὺν ζήσῃς χρόνον, προστεθῇ δέ σοι ἔτη ζωῆς.   
181 hina polyn z�sÿs chronon, prostethÿ de soi et� z��s.   

that you may live long, and years of life may be added to you.  

 


